M. ATTATURK
that it raises more problems than it solves. A little later,
an era yet more remote was explored and the Sumerians
were brought to light. After this, Sumerians became the
fashion, the great Turkish Bank called itself the cSumer-
ian Bank3, and several important personages, when
invited to choose an hereditary appellation (another leaf
out of the European book) adopted that of Sumer.
As regards himself, Mustapha Kemal is henceforth to
be known as Monsieur Attaturk.
But the most extraordinary reform to which this
amazing dictator has addressed himself is the linguistic
one. Turkish is not a pure language and Arabic and
Persian words are frequently met with in it. To start
with, the use of this language was made compulsory,
even in the sphere of religion. The Arabic Koran was
translated into Turkish; so were the liturgical books.
The next step was to purify it.
The introduction of the Roman alphabet had already
made a number of words unusable. To replace them
a Commission, presided over by Mustapha Kemal, pro-
ceeded to carry out researches among the local dialects,
in ancient texts and even in the patois of Turkestan.
Gradually everything of Arabian or Persian origin was
bani$hed from the Turkish language. What is so re-
markable about all this is that the entire nation entered
with zest into labours without precedent in history.
People cudgelled their brains to discover new words,
or to revive old forms of expression. Thus, slowly and
surely, a new language is being evolved.
Of course it has its drawbacks. Two years ago, the
death occurred of a great poet who, such is the respect
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